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MARRIAGE AND FAMILY IN SLAVIC PHRASEOLOGICAL
PICTURE OF THE WORLD

Summary

In this article Russian, Ukrainian, Bulgarian and Polish phraseological units
which explicate matrimonial ceremonies and traditions are analyzed. The Purpose
of the article is to determine intercultural peculiarities as well as national and cultural
ones in phraseological pictures of the world. Special attention is paid to the wedding
ceremony as the most important transitional ceremony. Methodology of this article is
based on the combination of linguistic and cultural analysis and cognitive linguistics.

Finding of the article can be determined in the following way. The phraseo-
logical pictures of the world of the described languages fix the universal concepts
(for instance, kasha in Russian, Polish, Bulgarian cultures) as well as the national
and cultural ones, such as vinok in Ukrainian and Polish linguistic cultures, bliny
in Russian, kapusta in Polish and priveden zet in Bulgarian ones. Practical value
of the article consists in possible using of the results in cross-cultural researches,
linguistic and cultural studies, phraseology and cognitive linguistics.

Results. The author comes to conclusion about the exceptional role of marriage
and family in Slavic phraseology and Slavic cultural tradition.

Key words: ceremonies and traditions, phraseological unit, phraseological pic-
ture of the world, concept, Slavic languages.

Haoitiwna oo pedaxyii 8.04. 2015 p.

¢
>
@ o

YOK 811:17.026:391(470+438)

0. A.Voytseva,

Doctor of Philology,

Professor, Chair of General and Slavic Linguistics Department,
Odesa I. I. Mechnikov National University,

24/ 26, Frantsuzky Blvd., Odesa, 65058, Ukraine,

tel.: +38(048) 776-04-42,

movoznavstvo98@gmail.com

MEANS AND WAYS OF NAMING WOMEN’S OUTERWEAR
(IN MODERN RUSSIAN AND POLISH LANGUAGES)

This article deals with the analysis of means of naming and ways of motivation
of artifacts in the sphere of lexis denoting women’s outerwear in the Russian and
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Polish languages at the beginning of the 21% century. It also provides the principles
of motivation which help a human being verbalize their pragmatic, axiological and
associative notions of the objects under analysis, these having great importance in
the history of society and culture. Means of production of concrete names (borrow-
ing, affixation, word composition) are described here. It is also stated that changes
that take place in the microgroup of modern women’s outerwear names are con-
nected with intralingual and extralingual factors. These reveal themselves in the
production of class variants of the clothing names; in lexis that is replenished with
new language units which have differentiative features and reflect clothes function,
form, model, the way of their manufacturing, innovations in the sphere of fashion,
changes in everyday life; in natural and social conditions of the native speakers’
existence and also in referring to a person for whom the garment is intended or
after whose name the object is nominated.

Key words: thematic group, motivation, means of naming, the Russian
language, the Polish language.

The relevance of this article is explained by social and cultural
content of concrete names associated with clothes, their anthropo-
centric character and also by the lack of comparative onomasiological
investigations of this thematic group in modern Slavic languages — Russian
and Polish. The interest in the investigation of the lexical units associated
with clothes is closely connected with the necessity to establish naming
tendencies in the functioning of this lexical layer and to determine means
of motivation for producing these lexemes.

Scientists are focused on different aspects connected with the lexical units
belonging to the sphere of clothes, in particular, on works that deal with the
history of Russian and Polish lexis denoting clothing (E. V. Antoshenkova,
E. M. Markova, Y. S. Matosian, A.V. Smetanina, G. V. Sudakov,
A. Krupianka), clothes names in the Russian dialects (O. R. Rostov). The
scientific research carried out by M. Boreisho and K.Vilchevska deals with
semantic and word formation aspects of the clothes names in the Polish
language of the 20" century [1; 8; 9; 11; 12, 13; 17; 10; 16, 18].

However there still does not exist any special onomasiological analysis
of the lexical units denoting women’s outerwear in the Russian and Polish
languages represented on the Internet, this fact causing our interest in this
problem. Concrete names in general, and, in our case, the ones associated
with clothes correlate with perception, sense perception characteristics,
body and thing qualities which make them different from abstract names
[2, p. 1]. They belong to the most frequently used lexical arrays in the
world languages and constantly develop.
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A set of women’s outwear garments is formed by modern tendencies in
the world fashion, in particular, by creativity in construction of the above
mentioned artifacts. Lexical units of the microgroup under analysis are
characterised, on the one hand, by stability, by preservation of the remnants
of the ancient views on the clothing [12, p. 109], but, on the other hand, by
dynamism, quick reaction to the latest fashion trends, naming of the new
pieces of clothing.

The research problem justification. Modern lexical continuum of the
women’s outwear microgroup is a fragment of the linguistic picture of the
world. It performs verbalization of the important system of the artifacts
with whose help new class notions appear. This sphere includes names of
integral character, that is why to analyse peculiarities of their naming will
make it possible to determine tendencies towards the development of the
thematic subgroup, to define specific structural and semantic features of
this layer.

The purpose of this article is to analyse means of naming and typical
patterns that produce language units associated with women’s outerwear in
modern Russian and Polish languages. The lexemes under analysis which
constitute the thematic group of clothing names (items made of fabric or
other material, covering, clothing the body) are united on the basis of the
common non-linguistic characteristics of the artifacts and are investigated
in the aspect of their motivation, as components of culture. The analysis is
based upon 670 examples of the Russian and Polish names of the women’s
outerwear taken by the consecutive selection from the net version of the
internet shop in the period of ,,Winter 2015 [14].

The category of clothing naming has an integrated conceptual basis
that includes information about a person wearing this garment, about the
garment itself and about the situation in which it is worn. It is a hierarchical
structural unit.The basic lexical units of the thematic group of clothing
are: Russian odexcoa (ooexcka, npocm. ooéxca < Old Slavonic odexcoa
from Common Slavonic *odedja ,,smth., which smth. is covered with, laid
round with 7, ,,smth., which is put on the body ”, prefixal derivative from
the reduplicated stem *ded-, connected with the root *de-, Polish *deéti,
Russian dems, Ukrainian oimu [®acmep, T. 3, c. 121; L{pranenko, c. 271],
Polish odziez, ycm. odzieza, Russian oodesnue < Old Slavonic oomamu
,onesars” [Illanckuii, c. 304], Proto Slavonic odzienie. This lexeme
is the dominant one in the synonymic chain of the lexical synonyms in
the Russian language, compare: Russian ogexna — zoxmomes (collective
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noun with the suffix -j- < zoxmom ot noxma, nock- ,,ockyt” (shred,
patch) [Ilanckwmii, c¢. 246-247]) — mpanxa (,,a piece of cloth, usually
not new, torn”, Old Russian mpsanwvra formed with the help of the suffix
-vk-a from the lost verb mpsnamu < Proto Slavonic frepati ,,tpenatp”
(to pull about, to tumble) [Dacmep, T. 4, c. 112-113; ILlpiranesxo,
p. 438]) — myanem (,Hapsin, onexna” ( attire, smart clothes, clothing)
borrowed in XVIII c. from French toilette ,mockyT Tkanu” (a piece of
cloth, shred, patch), Latin t¢la ,,tkanp” (cloth), from here comes further
development of the word meaning: ,,something made of cloth” — ,,clothing,
attire” [Dacmep, T. 4, ¢. 113; Lpiranenko, c. 438]) — kocmiom borrowed in
XVIII c. from French costume ,,xkoctrom” (costume, suit), Latin consuetudo
»IpuBbruka”( habit) [[lanckuii, c. 216]) — eapoepod (< French garde-
robe — garde ,xpanenue’(to keep), robe ,jnaree” (dress) [Lllanckwii,
c. 102; Ilpiranenxo, c. 77]) — okunuposka (< French equiper, probably,
through German equipieren ,,ipuBoANTH B TIOpsiioK” (to put smth in order)
[Dacmep, T. 4, ¢. 515] — dpecc-koo (< English dress code) — obsolete yoop
(attire,dress) (< youpamv) (to put smth on smb, to dress) — pusa, puska
(obsolete, poet. ,priest’s outerwear during the divine service ” < Proto
Slavonic *rezati, *razv or Arabic rida ,,outerwear garment” [®Dacmep,
T. 3, ¢. 482-483; lllanckuii, c. 390]) — obsolete, poet. noxpog (cover, shelter,
pall ) (< kpos (shelter), kpuimb (to cover); Hapso (attire) < HanpaICaAMbC
(to dress oneself up) — banaxon (loose overall) (,,1) hist. old peasants
outerwear of loose cut made of linen or canvas ); 2) coll. about long,
very loose, formless garment” [CCPJI, 1. 1, c. 308] < Persian balajame
[@acmep, T. 1, c. 114; Llanckui, c. 33]) — 6apxam (velvet) (,,1) textile; 2)
coll. about clothes made of such fabric ¢ B 6apxame” [CCPJIA, 1. 1, c. 351)
< Middle High German barchai or New High German Barchent, Middle
Latin barracanus, Arabic barrakan ,,a kind of black garment” [dacmep,
T. 1, ¢. 129; Illanckuii, ¢. 37; Lipiranenko, c. 25]) — xzamuda (chlamys)
(,,1) hist. ancient Greek type of garment, short rectangular piece of thick
cloth, pinned with a fibula at the shoulder, a warrior’s or traveller’s attire;
2) metaph., coll. loose and long,ridiculously looking garment ” < Old
Church Slavonic xzamuoa, Greek yAopog, the Genitive case yAop0dog
»cloak” [Dacwmep, T. 4, ¢. 241]) — wmomxku, wmomse (slang. disd. ,clothes,
personal belongings” < Yiddish wnRvy (shmates ,, TpsAmbE”™).

In the Polish language the synonymic chain is represented by the
following lexical units: Polish odziez — obsolete — odzienie, przyodzienie,
ubranie (< ubrany), ubior, dimin. ubranko, ubransko ,,0ld worn out
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clothes” [WSEH, p. 60; 16, p. 204]) — okrycie (< okry¢) — garderoba — stroj
(,,elegant clothes” < stroic¢ si¢) — szata (obsolete., high. a festive dress or
holiday attire, for example, of a ruler or a clergyman” < Germanic *Aelaz,
Middle High German ha%s ,.clothes” through Czech sat ,,dress, clothes”
[WSEH, p. 637-638]) — fachmany, tachy (,,worn to rags clothes, worn out
clothes” < Proto Slavonic */ek-/ *lok- ,tear up”, ,,worn out clothes) —
ciuchy (< Yiddish x7 ,pillowcase (for blanket or feather bed)”, German
ziehen ,to draw, to pull” [WSWO, p. 217]) — szmaty ,,clothes, usually
old worn out” < Middle High German snate, snatte ,,slip, hem, seam”,
New High German ,,Schnat ,, border” [®acmep, T. 4, c. 458]) — suknia
(,,1) women’s outerwear; 2) obsolete ,clothes, attire”, cf. Nie suknia
zdobi cztowieka, ale cztowiek sukni¢ < sukania ,,winding of the thread”
[Briickner, p. 525; 17, p. 70; 16, p. 193].

The basic name odesxcoa (clothes) makes hyponymic levels with
the subgroups peculiar for them: odexcoa (clothes) — eepxnsan odexcoa
(outerwear) — 6epxHaAs 00excoa 0 HceHWUH (women's outerwear) —
1) kypmku u nanomo — kurtki i plaszcze (jackets and coats) (narvmo
(coats), nonynaremo (short coats), wyba (fir coat), oyonenxa (sheepskin
coat), nnaw (raincoat), mpenuxkom (trenchcoat) ,Jloose cut coat with a
belt”, bespyrasxa (jerkin), kypmxa-onyson (blouson, blouse jacket), nyxo-
sas kypmxka (down jacket), kurtka, trencz, ptaszcz zimowy), 2) nnames —
sukienki (dresses) (niamve-cmpemu (stretch dress), muou-niamve (midi
dress), nusocnoe naamwve (beach dress), suknia, sukienka z cekinami,
sukienka letnia); nneuesas eepxmas odexcoa OnaA HceHuwjun (women's
outerwear for upper body) — 1) éneitzepvt u xocmiwomwl (blazers and
suits) — kostiumy i komplekty (kocmwom (costume, suit), scakem-cmpemu
(stretch jacket), 6nysxa-6neiizep (blouse blazer), 6apxammuwiii dcaxem
(velvet jacket), spodnium, kostium, kombinezon, dres rekreacyjny),
2) ony3ku — bluzki (blouses) (6nysa (blouse), onyska-mynuka (blouse tunic),
Oorcuncosas pyoawxa (denim shirt), bluzka z falbanami, bluzka koszulowa),
3) nynosepwi, moncmosku, ceumepa (pullovers, smocks (Tolstoy shirts),
sweaters) — wigzanka i Zakiety, swetry (ceumwom ,a kind of sweater”,
xyou ,sport sweater, jacket with hood”, myrosep-nono (pullover polo),
zakiet, bolerko, wdzianko, kimono, peleryna, sweter, kardigan, sweterek,
sweter w paski), 4) monwst, mynuxu (tops and tunics) — topy, tuniki (matixa
(sleevless underwear, vest), 6nyska-mon (blouse top), mon c kpyocesom
(laced top), 6nyska-mynuxa (blouse tunic), nonusanas mynuxa (linen blouse),
top ,,tube”, top w prgzek, tunika dzinsowa), 5) ghyméonxu (T-shirts) —
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koszulki (¢pymobonka-nono (polo T-shirt), ¢pyméonxa c npunmom (printed
T-shirt), pymoonxa ¢ kopomxum pykasom(T-shirt with short sleeves), shirt,
T-shirt ze sznurkami, shirt polo); nosacras eepxussn 00excoa Ons HeeHWUH
(women's outerwear for lower body) — 1) épioxu (trousers) — spodnie
(xombumeson (overalls), wopmur (shorts), necuncwol / neceuncuol (leggings)
,,OOJlerarole HOTy TOHKHE KEHCKHue pedTysbl” (tight women’s hoses),
oepmyovt (Bermuda shorts), Oaxcuncol (jeans), mpecuncol / mpeeeurcul
(treggings) ,JIETTUHCHI U3 TUIOTHOTO MaTepHalia, HMUTHPYIOIIHUE OOTSTH-
Batome Oproku” (leggings made of thick fabric, which look like tight
trousers), Oproxu-cueapemxu (pants), spodnie, tregginsy, kolarki, bermudy,
legginsy, ogrodniczki, sztruksy, rybaczki dzinsowe, lekkie spodnie haremki,
2) woku (skirts) — spodnice (r0b6ka-xapanoaw (pencil skirt), woxa-eooe
(gaudet skirt), rwoxa-muou (midi skirt), cmynenuamas maxcu-rOOKa
(stepped maxi skirt), spodnica, spodniczka, spodnica otowkowa).

As far as we can see, the development of the microgroup ,,Women’s
Outerwear” in Modern Russian and Modern Polish is actively replenished
by neologisms, class names, complicating cognitive and semantic content
of the given fragment of the world picture. The main means of naming
used in the Russian and Polish languages nowadays are foreign words
borrowing, word formation affixation and compound names. Foreign
monolexemes in the microgroup of women’s outerwear (97 words in the
Russian and 38 names in the Polish microgroup) are of mixed character.
Adapted borrowings function together with the non-assimilated lexical
units taken from the English language of the second half of the 20™ century.
Here we will mention only some sources of the borrowings, for example,
in the Russian language — from Old Slavonic (nzamse), from Latin (6134,
myHuxa, kypmxa), from French (kocmiom, nanemo, xombuneson), from the
Turkic languages (capagan, 10ora, uyba, scakem), from English (nynosep,
wopmul, 000U, xyou, O0ag)rKiom, CMOKUHZ, Ne22UHCbl, NUOICAK, NOJO,
Oorcemnep, kapoueaw); in Polish — from Latin (kaptur, koszula, tunika), from
German (futro), numerous Gallicisms (kamizela, klosz, kostium, palto,
peleryna, zakiet, szmizjerka ,,woman’s dress-shirt”), English borrowings
(dres, dzemper, kardigan, szorty) and others [16, p. 71-81].

In the modern period naming of the lexical units, associated with
women’s clothes, mostly result from the borrowing of the loanwords —
europeisms, which by their structure are composite (noaynaromo, potbluzka)
or compound names (scaxem-cmpemu, Oproxku-kapeo, kombinezon, spodnie
legginsy, spodniczka midi, bluza ,,cropped”.
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Functioning of the borrowings together with the native lexis leads to
the development of the doublets (nraw — doacoesux, nono — mennucka,
sweter — golf), synonymy (pybawka — onyza, 6nysxa, gymoonxa, 600u,
T-shirt — short-sleeve, placzcz — trencz, kurtka — jacket, budrysowka ,,a long
sport jacket with a hood”, kostium spodnium ,,a woman’s suit consisting
of a jacket and long trousers”, szorty — spodenki, rybaczki, bokserki) and
polysemy (Rus. nramse ,,1) clothes, worn over the underwear; 2) women’s
garment, whose upper part corresponds to a cardigan, and the lower one —
to a skirt”; kocmrom ,,1) attire, dress as a phenomenon of material culture”;
2) man’s suit (a jacket and trousers) or woman’s suit (a jacket and a skirt)”;
Polish ubranie ,,1) smth., which covers the body; 2) a man’s suit, trousers
and a jacket, made of the same fabric”.

As the Polish scientist K. Vilchevska states, ,,some special word
formation patterns have developed in lexis of fashion, in this sphere
mechanisms of neosemanticism formation, peculiar to this lexical array,
act” [18, p. 98]. New names (monolexemes) are created by compressive
word formation — univerbation — instead of the word combination
»adjective + noun” in the Russian language and ,,noun + adjective” or two
nouns in the Polish language (kosboiickas pybaxa — xosbotixa, oyonenas
wyba — 0yOreHKa, KOHCAHAs KYPMKA — KOJMCAHKA, KOCAst KVPMKA — KOCYXd,
marynarka dwurzedowa — dwurzedowka, kurtka parka — parka, spodnie
bojowki — bojowki, spodnie sztruksowe — sztruksy); also by suffixation
(pymbon-k-a, onys-x-a, pybaw-x-a, sxcunem-x-a, kurt-eczk-a, sweter-ek,
bluz-k-a, koszul-k-a, ogrodnicz-k-i, boler-k-o, spodnicz-k-a); rarely — by
suffixation-prefixation word formation (6e3-pyxag-x-a) or word compositon
(nonynanvmo, spodnico-spodnie).

The majority of the women’s outerwear names, that we collected, are
formed by syntactic naming ,,which consists in transformation of usual free
word-combinations into a compound ,,equivalent of words” [4, p. 135]. The
necessity to name new clothing models favours the development of a great
number of compound names, that mark various differentiative qualities of
the artifacts created by designers, for example: Polish 7-shirt z dekoltem
,wodq”, kombinezon bandeau, parka na podszewce z dzerseju and others.

Among the word combinations under analysis the two-component
word groups make the majority (272 lexical units in Russian and 156
in Polish lexicon) (Adjr +Sn: mpuxomaoicnviii 6neiizep, és13anoe nowuvo,
Sn+Adjr: bluzka szyfonowa, Shirt koronkowy, parka koszulowa, Sn+Avp:
bluza rozpinana, dzinsy wyszczuplajgce), Sn+pr+Sin: occakem ¢ pyxkasamu,
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zakiet i spodnica, T-shirt z nadrukiem, Sn+ pr+ Sac: niamve 6 ecopouiex,
Sn+pr+Sgen: wopmet 05 senneca, Sn+t pr+ Sg: bluza z polaru), the other
lexical units can be referred to the three-component word groups (174 in
Russian and 165 in Polish lexicon) (Avp+ Adjr+Sn: yorunennas oocuncosast
onyska, Adjq+Adjr+ Sn: neexue nemnue oocuncol, Adjq+Sn+Adjr: diuga
kamizelka dzianinowa, Sn+pr+Sin+Sac: xypmra ¢ 3¢pgexmom 3anaxa,
Sn+pr+Sin+ Sac: koszulka z dekoltem w szpic, Sn+pr+Adjr+Sg: kurtka ze
sztucznej skory) and to the four-component word groups (127 in Russsian
and 148 in Polish lexicon) (Sn+pr+Sintpr+Adjr+Sgen: xkapouean c
onyuwikou u3 uckycemesennoz2o mexa, Adjr+Sn+pr+Adjq+Sin: dorcuncosas
mynuka ¢ kopomxum pykasom, Adjq+Sn+pr+Adjqt+Sin: luzny shirt z
krotkim rekawem, Sn+ Avp pr+ Ar+ Sin: plaszcz pikowany ze sztucznym
futerkiem).

The most frequent and simplest patterns are attributive word groups that
consist of a noun in the common case and a relative adjective functioning as
a prepositional attribute in the Russian language, and as postpositional —
in Polish (Adjr+Sn: 6aiikepckas xypmra, @aucosvii keiin, Sn+Adjr:
kombinezon wieczorowy, wdzianko dzianinowe); qualitative adjectives are
less frequent (Adjq+Sn: dnunnoe naamve, wupoxue oproxu, diugi top).
The basic element in such lexical units is ,,an integrative one”, pointing to
the generic properties, whereas the attributive component, pointing to the
essential class properties is ,,a differentiative one” [4, p. 144].

Composing of the word groups widens due to the components
pointing to a certain subclass of the nominated notion (4), for example:
Adjq+Adjr+Sn — neexas mpuxomasxcuaa xypmxa (light knitted jacket);
Adjq+ Sn+pr+Adjq+Sin — ceo0b600uwIl sHcaxem ¢ OnunHbiM pyKasom (loose
long-sleeved jacket), Sn+pr+Adjr+ Sin: Shirt z dekoracyjnym tylem. We
would also like to mention that through the Internet Modern Russian and
Polish languages acquire neologisms, names of clothes which do not have
concrete dictionary definition, that is why they are nominated with prolonged
word combinations of the type Sn+pr+Adjr+Sint+pr+Adjr+Sin: napxa ¢
0eKOpamueHoL cmexcKoll u narwesvim nucom (parka with the decorative
quilting and plush fleece). Such descriptive names ,,are inconvenient in
use because of their bulkiness” [4, p. 144]. Here we observe a tendency to
reduce word group components and produce compound monolexemes by
means of composing words with a hyperonym as their basic constituent, for
example, nramve Onunol MuOu — Muou-niameoe, yOIUHeHHAas Gymoonxa —
maxcu-gymoonka, sukienka-tunika, Shirt polo, spodnie chino.
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Following the topical principles of anthropolinguistics, on which
numerous modern researches are based, we consider that language to a
great extent organizes, forms perception of the surrounding reality, and also
»~makes information continuum discrete” [3, p. 15]. The language system
performs ,,linguistic documenting of human searching in order to cognize a
certain object depending on concrete material conditions of life” [6, p. 24].

The segment of the concrete names is characterized by its member’s
multifunctional role [13, p. 27]. Naming of the women’s outerwear as ,,a
process of formation of linguistic units, words and word combinations,
used for naming and distinguishing certain fragments of objective reality”
[EJO, p. 396], is characterized by thematic ,,attachment”. The naming
principles realize naming patterns, according to which new clothing names
are created, they include knowledge about a garment, about a person,
wearing it, and also of a situation when it is worn [2, p. 7].

It is an evident fact that naming of the lexis associated with clothes is
based both on the general principles, characteristic of the whole lexis of the
language, and on the particular principles revealing themselves in a single
thematic group, connected not only with peculiarities of the designated
artifacts but also with peculiarities of the language system itself.

The feature that inspires naming of the artifact (motiveme), which is
in the core of the motivation pattern, traditional for the thematic group of
clothes names, can coincide or differ in the Russian and Polish languages.
Motevemes include typical pragmatic (fabric, from which clothes is made,
garment cut, way of production) function, axiological (prestigiousness,
social status of a person wearing the clothes, lightness, convenience for
wearing) and associative notions (worm, casual, convenient, everyday,
festive clothes). It is characteristic that functional motivating feature
prevails, it is formed and distinguished in classes of artifacts in the process
of productive activity, it is associated with the person wearing the clothing
(whether this garment suits one or not, whether one feels comfortable,
convenient, esthetic in it), it also carries associative ,,contour, form” notion
of a certain piece of clothing [14, p. 25].

The analysis of the women’s outerwear names in Modern Russian and
Polish languages testifies that lexemes, constituting the given microgroup,
have similar naming patterns: 1) function — a piece of clothing used for
a certain purpose, for example, the word nazsmo (a coat) ,,a kind of winter
and / or demi-season long-cut outerwear” borrowed in the second quarter
of XIX c. < French paletot ,,a kind of jacket, sleeveless jacket”, Spanish
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palletoque ,raincoat with a hood”, Latin palla ,,outerwear” [Dacmep, T. 3,
c. 194; Illanckwit, c. 324]; kogpma < Low German, Bremen kuft ,,a kind
of gaberdine made of thick wool”, Prebaltic German kuf? ,,a jacket for
home wear, pajamas” [®Pacmep, T. 2, ¢. 555]; ¢pymboaxa ,,a kind of short
sleeved clothing, usually having no buttons, collar and pockets, covering
the upper part of the body”; the word ,,0ptoku” (trousers) ,,outerwear,
covering legs and the lower part of the body up to the wrest; ,,uumanvr”
( pants) [CCPJIA, 1. 1, ¢. 790] borrowed in the second half of XVIII c. <
Low German brok or Dutch broek, Middle Low German brok ,,muransr’”
(pants), Lar. bracae ,,pants” [@acmep, T. 1, c. 114; CBupuaoBa, c. 48]; the
word mpenuxom (trench coat), Polish trencz ,,a double-breasted coat with
a wide belt and skew pockets, it was designed after a model of an English
military coat, worn in the period of the First World War” < Engl. trench
coat [WSWO, p. 1278], serowopmsi, senocuneoxu (cycling shorts), Polish
kolarki ,.knee long shorts” [16, p. 148], Polish ogrodniczka, ogrodniczki
,»Coll. a skirt or trousers with shoulder straps™ [16, p. 168]; 2) appearance
(length, details, decoration, trimming) — clothing of a certain length,
for example, the word xypmxa ,,short buttoned outerwear” came into the
Russian language in the second half of XVIII c. < Polish kurtka ,,xyptka”,
formed with the help of the diminutive suffix -»x-a from kurta ,,short (cut
off) clothes™, Latin curtus ,,shortened, short” [@acmep, T. 2, c. 429-430;
[anckui, c. 228; Lpiranenko, c. 205]; the lexeme wopmsi, Polish szorty
< English shorts, short trousers, short ,,kopoTkuii” comes from the same
stem as xkypmrka [Ilanckuii, c. 511]; capagpan < Turkic sarapa, Persian
separd ,,a kind of long attire”, ,,attire of honor” [@acmep, T. 3, c. 561;
anckuid, c. 401]; wyba ,,outerwear made of fur”, Old Russian wyb6a
< Middle High German schiibe, schoube ,Jlong and loose outerwear”,
New High German Schaube, Italian giubba, Arabic jubba ,long-sleeved
outerwear” [@acmep, 1. 4, c. 482; Illanckuit, c. 515; Llpiranenxo,
c. 495]; wbka < Polish jupa, juba ,,a jacket, women’s cardigan”, Middle
High German joppe, juppe, Old French jupe, Italian giuppa ,,a sleeveless
cardigan”, Arabic jubba [®Dacmep, 1. 4, c. 525; Ilanckuii, c. 521];
3) marepua (Tkasb) (material, fabrics) — clothes made of this material, for
example, nzamuve (dress) ,,1) onexaa, HocuMas moBepx Oembs (outerwear);
2) menbHAs JKCHCKas ONEeKIa, BEPXHSS 4acTh KOTOPOW COOTBETCTBYET
Ko(Te, a HIKHSS — 100Ke” (one-piece women’s garment, the upper part of
which corresponds to a cardigan and the lower part corresponds to a skirt)
< Old Slavonic nazamure ,,clothing” is formed from nzamw ,,a piece of
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fabric” with the help of suffix -uj-e; the word ,,utathe”, in the beginning
was, probably, used in the collective meaning, and later it widened its
semantic volume: ,.the totality of pieces of fabric — everything that one
can put on — any clothing — women’s garment” [®acmep, T. 3, c. 275;
[Hanckuid, c. 341; Lpranenxo, c. 304]; the lexeme pybaxa ,,garment
made of light fabric for the upper part of the body”, which is marked in
written records since XVI c., is formed with the help of the suffix -ax-a
with a shade of a slight contempt from the Old Russian py6s ,,onexna”
(clothing), Proto Slavonic *rgbw ,,a piece of fabric”; the lexeme pybawxa
,»a kind of light garment” formed with the help of the suffix -awx-a
[@acmep, T. 3, c. 510; Mlaunckwuii, c. 394; Llpranenko, c. 361]; a name of
clothing such as mnam, Polish plaszcz ,,a light, usually waterproof coat”
from nzam or niacmw flat, wide” is formed with the help of the suffix
-j-b, the combination cmj changed into wy [@acwmep, T. 3, ¢. 277; LipiraneH-
ko, c. 304]; the lexeme nuoorcax is borrowed in XIX c. From English
pea-jacket, pea ,,6000puKoBas KypTka”, jacket, Polish Zakiet ,,jacket, short
coat”, Middle Netherlandian pie ,,flannelette coat” [Illanckwuii, c¢. 337];
4) peculiarities of clothes making process — clothes made in a certain
way, for example, cmeeanka — ,,quilted stuffed jacket” from cmescams
(quilt) ,,sew, stitch, join, clap” [LLlanckuii, c. 158], xombuneson (overall),
Polish kombinezon ,,a suit, in which trousers and the upper body outerwear
are combined” < French combinaison, sleeveless vest, Polish suknia;
5) the way of wearing or putting on clothes — type of clothing which is put
on or worn in a certain way, for example, nynosep ,knitted vest, without a
collar and clasps, closely fitting the body” < English pullover ,mynosep”,
pull ,,TaHYTH, TAIUTE”, Over ,,HaBepX, moBepx”’, mon, Polish fop ,a part
of women’s garment, a short light cardigan or vest with shoulder straps”
< Dutch top or English, Low German top ,,the top of a mast)” [Pacmep,
T. 4, c. 77]; 6) result — clothing, for example, xocmiom, Polish kostium
< French costume, lItalian costume, Latin consuetudo ,npuBbruka”
(ahabit) [Dacmep, T. 2, ¢. 349]; the lexeme ceumep, Polish sweter < English
sweater, to sweat ,niorets” [Illanckwuii, c. 403]; the word ¢yghaiixa can
be formed by affixation < Italian fofa ,,reras pybamka” (worm shirt)
[[anckwit, c. 475]; 7) a) anthroponym — clothing name, for example,
moacmoska ,,a loose blouse with a belt formed at the end of XIX c. from
the family name of Leo Nikolayevich Tolstoy, wearing the blouse of such
type Tolstoy blouse, Tolstoy shirt, French blouse a la Tolstoi [11lanckuii,
c. 445]; the lexeme owcunem ,,short men’s wear without a collar and
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sleeves, over which a jacket, a frock coat or a tail coat is put on; women’s
wear of such fashion” borrowed in the second half of XVIII ¢. < French
gillet, Gill ,,the name of a jester who wore this garment” [Illanckwii, c.
147]; kapouean, Polish kardigan ,long straight cut sweater without a
collar” <English cardigan after the family name of lord Cardigan [WSWO,
p. 605]; the word budrysowka ,,along sport style jacket with ahood” formed
from the appellative budrys ,,jokingly about a Lithuanian” (a character of
the ballad ,,The Three Sons of Budrys” by A. Mickiewicz [16, p. 121];
0) toponym — clothing, for example, 6ny3a, Polish bluza ,,1) a loose —
fitting upper shirt which is worn outside trousers (usually dungarees);
2) obsolete ,,6my3ka” [CCPJISL, 1. 1, c. 652] < French blouse, Middle Latin
pelusia ,,Pelusian dress, garment from an Egypcian city of Pelusia, a dark
blue blouse without a belt” [@acwmep, 1. 1, c. 177-178; CBupunona, p. 43;
Lpiranenko, c. 35]; the lexeme odowcurcor, Polish dzinsy is borrowed in
the 50’s of XX c. from American English, jeans ,,pants”, plural form of
jean formed from the name of the Italian city of Genoa (/enys) (Janua),
patterned by analogy with the words wmanwr, nanmanonwr [llanckuii,
c. 125]; the word 6epmynsi, Polish bermudy ,,summer knee long pants
(at the beginning of XX c. were used by the British colonial army)”, is
nominated after the toponym Bermudas — the islands in the Atlantic Ocean
[WSWO, p. 151].

Conclusion. Modern corpora of the lexical units belonging to the
microgroup ,,Women’s Outerwear” of the Russian and Polish languages
are defined by the content of the artifacts constituting them. Their
structure consists of overlapping lexico-thematic groups. The dominating
tendencies favour borrowings infiltration; they function parallelly with
native names, which lead to the development of hyper-hyponymic ties,
of doublets, synonymy and polysemy. In the process of analysis there
were distinguished means of naming (affixation, univerbation, compound
names) and universal means of motivation, which help verbalize pragmatic,
axiological and associative notions of modern women’s wear, caused by
intra- and extralingual factors.

It was determined that the names of clothing reflect global changes in
women’s everyday life, their natural and social conditions of existence.
The increasing role of fashion favours cognitive transformation and
class diversity of the basic lexemes (naremo, niaw, niamee, Kocmiom,
onysa, oproku, 10oka), which leads to the formation of universal Common
European lexical array associated with the women’s clothing.
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3ACOBH TA CIIOCOBY HOMIHAIIII ITPEJIMETIB
BEPXHbOI'O KIHOYOI'O OJSATY (HA MATEPIAJIL
CYYACHOI POCIVCBKOI I MOJIbCHKOI MOB)

CrarTio MPUCBSYCHO aHaji3y HOMIHATMBHHUX 3aC00iB Ta Cr0CO0iB HOMiHALT
apredakTiB y cdepi JISKCHKH, 1110 TI03HAYA€E BEPXHIN )KIHOYHUN OJIAT Y POCIHCHKIM 1
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MOJIbChKiM MOBax Ha mouarky XXI cT. BHOKpemJeHO MOTHBAIifHI TPUHIIHU-
U, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKUX BEepOasi3yloThCs MparMaTHyHi, akCiOJOTiYHI Ta acolri-
aTUBHI YSBIICHHS JIIOMWHH TPO MPEIMETH OJIrY, IO MAIOTh BEJIUKE 3HAYCH-
HSl B 1CTOPIT CYCIIBCTBA 1 KYIBTYpU. Y JOCIHIPKECHHI CXapaKTepPU30BaHO 3aCO0M
TBOPCHHS NPEIMETHOI JEKCHKH (3aIlO3MYCHHS, CIIOBOTBIpHaA adikcamis, cKiaje-
Hi HaliMeHyBaHHs). BcTaHOBIEHO, 110 B MIKpOrpyIli Cy4acHUX HAa3B BEPXHBOIO
JKIHOYOTO OJIATY BiJIOYBAKOTHCS 3MiHH, MOB’S3aHI 3 IHTpa- 1 eKCTPaTiHIBICTHYHH-
MM YHHHHKAMH, SIK1 IPOSBIIIOTHCS y BUHUKHEHHI HOBUX BH/IOBUX BapiaHTIB Ha3B
MpPEeIMETIB OJsrY, B HAIIOBHEHHI BOKaOysspa JIGKCHYHUMHU OJUHULSAMH 3 Iude-
PCHLIHHUMH O3HAKaMH, SIKi XapakTepu3yrooTh (yHKIi0, Gopmy, dacoH, marepi-
aJl, CociO BUTOTOBJIEHHS OAATY TOLIO Ta BiJOOpaXatoTh IHHOBALIII B Taly3i MOAY,
3MiHHU B MOOYTOBHUX, IPUPOJTHO-CYCITIIBHUX YMOBAX MPEJCTABHUKIB POCIHChKOT Ta
MOJTECHKOT JTIHTBOKYJIBTYPHHX CITUIBHOT.

Ku11040Bi ci10Ba: TeMaTuuHa Ipyna, HOMiHalis, 3ac00u HOMIHAL1, pocilichbka
MOBa, TIOJILCbKa MOBA.

E. A. BoiineBa

CPEJICTBA M1 CIIOCOBbI HAUMEHOBAHUM
BEPXHEM )KEHCKOM OJIEJK/IbI
(HA MATEPUAJIE COBPEMEHHOTI'O PYCCKOI'O
U ITOJIbCKOT'O SI3bIKOB)

Crarhsl TIOCBSIICHA aHANM3y HOMHHATHBHBIX CPEICTB M CIIOCOOOB HOMHHA-
UK apTe(akToB B cepe JEKCUKH, 0003HAYAIOIICH BEPXHIOK JKCHCKYHO OJICK-
Iy B PYCCKOM H IOJBCKOM si3bIkax Hadasna XXI B. BeiiesneHbl MOTHBaMOHHBIC
MPUHIUIGL, C MTOMOIIBI0 KOTOPBIX BEpPOATH3YIOTCS MparMaTHYecKue, aKkCHOJO-
THYECKHE M AaCCOLMATHUBHBIC INPEICTABICHUS 4YEJIOBEKa O PAacCMaTPHUBACMBbIX
npeaMeTax, UMEIONIMX OOJbIIOe 3HAYCHUE B UCTOPUH OOIIECTBA M KYIBTYPHI,
OXapaKTepH30BaHbl CPEACTBA O0PAa30BaHUS MPEAMETHOH JICKCHKH (3aMMCTBO-
BaHus, apUKcaTbHOE CIIOBOOOpa30BaHME, COCTABHBIC HAUMEHOBAHHS). Ycra-
HOBJICHO, YTO B MHKPOTPYIIIIe HANMEHOBAaHHH COBPEMEHHON BEpXHEH JKEHCKOit
OJCKIbI B HACTOAIICC BPEMs MPOUCXOAAT HU3MCHCHUSA, CBA3AHHBIC C MHTpa- U
OKCTPAJTMHTBUCTUUECKUMHU (DAaKTOPaMH, TPOSIBISIIONIMMICS B BO3HHKHOBEHHU
HOBBIX BHJIOBBIX BAPHAHTOB HA3BAHHWH MPEIMETOB ONCXKbI, B MOMOTHEHHH JICK-
CHKOHA SI3BIKOBBIMHM €AMHMIAMHU C A QepeHIHaNbHBIMA [IPU3HAKAMH, Xapak-
Tepu3yomuMeu  QyHKIH00, GopMmy, (acoH, Marepuai, Crocod H3TOTOBJICHHUS
OICX/IBl U T.II., KOTOPbIE OTOOPAXKAIOT WHHOBAIMU B chepe MOIbl, B OBITOBBIX,
MIPUPOTHO-COIMATBHBIX YCIOBHSX XU3HU MPEICTaBUTENEH PYyCCKON M MOJIBCKON
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OOLIHOCTEH.

KuioueBble cioBa: TeMaTH4IecKas rpyIa, HOMHHAIINS, MOTHBAIIHS, CPEICTBA
HOMMHAIINH, PYCCKHUH SI3BIK, TIOJTBCKUH SI3BIK.
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